
 
 

 

 

Les taux de salaire horaire minimum prévus par le décret sont les suivants : 

The minimum hourly wage rates under the Decree are as follows: 

Emplois 
À compter du 6 décembre 

2023 
À compter du 
17 avril 2024 

À compter du 
17 avril 2025 

Trades As of December 6, 2023 
As of April 
17th, 2024 

As of April 
17th, 2025 

Apprenti/Apprentice:* 
1er année/1st year* 
2e année/2nd year 
3e année/3rd year 

20,11 $ 
21,03 $ 
23,43 $ 

20,71 $ 
21,66 $ 
24,13 $ 

21,28 $ 
22,26 $ 
24,80 $ 

Compagnon/Journeyman: 
1e classe/1st class 
2e classe/2nd class 
3e classe/3rd class 

30,01 $ 
27,63 $ 
26,15 $ 

30,91 $ 
28,46 $ 
26,93 $ 

31,76 $ 
29,24 $ 
27,68 $ 

Commis aux pièces/Parts clerk: 
Niveau/Level A 
Niveau/Level B 
Niveau/Level C 
Niveau/Level D 

25,35 $ 
24,20 $ 
23,76 $ 
21,76 $ 

26,11 $ 
24,93 $ 
24,47 $ 
22,41 $ 

26,83 $ 
25,61 $ 
25,15 $ 
23,03 $ 

Commissionnaire/Messenger: 
Niveau/Level A  
Niveau/Level B  

 
17,81 $ 
16,37 $ 

 
18,34 $ 
16,86 $ 

 
18,85 $ 
17,32 $ 

Démonteur/Dismantler: 
1er échelon/1st grade 
2e échelon/2nd grade 
3e échelon/3rd grade 

17,91 $ 
18,83 $ 
19,88 $ 

18,45 $ 
19,39 $ 
20,48 $ 

18,95 $ 
19,93$ 
21,04 $ 

Laveur /Washer  17,81 $ 18,34 $ 18,85 $ 
Ouvrier spécialisé/Semiskilled worker: 
1er échelon/1st grade 
2e échelon/2nd grade 
3e échelon/3rd grade 

18,43 $ 
20,96 $ 
22,17 $ 

18,98 $ 
21,59 $ 
22,84 $ 

19,50 $ 
22,18 $ 
23,46 $ 

Préposé au service/Service attendant: 
1er échelon/1st grade 
2e échelon/2nd grade 
3e échelon/3rd grade 

17,61 $ 
19,14 $ 
21,18 $ 

18,14 $ 
19,71 $ 
21,82 $ 

18,64 $ 
20,26 $ 
22,42 $ 

Préposé à l’alignement et à la suspension, préposé aux 
ajustements et mécaniciens en transmission 
automatique/Alignment and suspension specialist, trim man 
and automatic transmission mechanic: 
1e classe/1st class 
2e classe/2nd class 
3e classe/3rd class 

30,01 $ 
27,63 $ 
26,15 $ 

30,91 $ 
28,46 $ 
26,93 $ 

31,76 $ 
29,24 $ 
27,68 $ 

 

* L’année s’entend de la période pendant laquelle un apprenti acquiert 2 000 heures d’expérience dans l’un des emplois prévus au 
décret. Les congés annuels et spéciaux et les jours fériés, chômés et payés sont pris en compte aux fins du calcul des heures 
d’expérience. ». 

Prendre note que : les heures effectuées entre 21 h et 7 h par les salariés entraînent une prime de 0,75 $ du taux horaire effectivement 
payé. 

 

* A year is defined as the period during which an apprentice acquires 2,000 hours of experience in one of the jobs stipulated in the decree. 
Annual and special leave and paid public holidays are considered for the purposes of calculating hours of experience. 

Take note that Hours worked by employees between 9 p.m. and 7 a.m. attract a premium of 0.75 of the hourly rate actually paid. 


